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Benuka KifgbKiCTh HayKOBHX pPOOIT MpHUCBSYEHA IHTEpHpeTalii ecTeTHYHUX
ineit moernyHoi 30ipku “Wessex Poems and Other Verses” (1898), i mente
yBaru MPHUIIJICHO KOXHIM Tmoe3ii OKpeMo. AKTYyaJlbHICTh JOCIiIKEHHS
3yMOBJICHa HEBEIMKOIO KINBKICTIO Mpalb B YKPAaiHCHKOMY Ta 3apyOiKHOMY
JITepaTypO3HABCTBI 3 JIHTBOCTHIIICTUYHOTO aHamidy Jipuku Tomaca Xapai
“Neutral Tones” 3 nmoganpIIuM OOIPyHTYBAaHHAM OCOOJIMBOCTEH aHMIiCHKOT
mitepaTypu mi3HbOi BikTopiaHchkoi mo6u. Tomy MerTol0 paHOi poOOTH
€ JIOCII/KCHHS JUHAMIKA CTBOPEHHS OOPa3HOCTI y XyJOXKHBOMY TBOPI
“Neutral Tones” Ta BTUIEHHs 1IeHHO-XY0KHIX 3ayMiB MUTIIS 38 JOMOMOTOIO
(OHIKM, CTWJIICTUYHO 3a0apBICHOI JIEKCHKH, CKJIQJHUX CHHTaKCHUYHUX
CTPYKTYp Tomo. MeTononoriyHo 0a3010 JOCHIDKEHHS € JiTepaTypHO-
KPUTHUYHI Mpalli, IPUCBIYEHI BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEH JIIHIBOCTUIICTHYHOTO
aHaJIi3y XyIO0KHBOTO TEKCTY, 1 3aKOPJJOHHI POOOTH aHIIIHCHKUX JOCIIIHUKIB,
SKi 3BEpTaNnCs O BUBYCHHS moeTuuHux TBopiB T. Xapai kpi3e mpusmy
0COOUCTOrO >KUTTS MoeTa. Y MpOIEeci HAyKOBOTO BHMBYEHHSI TBOpPY OyIo
3aCTOCOBAHO METOJ HAyKOBOTO AaHAaNi3y Ta CHHTE3y, METOJ IOpiBHSIHHS,
y3araJbHEHHS Ta OTOTOXKHEHHS, ICTOPUKO-JITEpaTypHUIl Ta CHUCTEMHO-
¢ynkionansHui. Lleit anani3 noBiB, mo BipmoBanuit TBip “Neutral Tones”
T. Xapai Mae moxXMypHii TOH, 110 KOHTPACTYe€ 31 CHOAIBAHHSIM — XapaKTepHa
pHuca BIKTOPIAHCBKHX TEKCTiB peamnizMmy. llouyTTs Memanxomii Ta cMyTKy
BTUJICHO y 300pakeHHI TEMHU PO3IIyKH Yepe3 HEelIaciIuBe KOXaHHS. Y TeXHimi
BipuryBanHsa T. Xapai eKCepUMEHTye 3 PO3MipoM, CTOIAaMHU, PUMYBAHHIM
Ta JOBKUHOIO pPsaKkiB. Ha ¢oHOomorivHoMy piBHI HpPOCTEXKYETHCS SIBHIIA
aniteparii, acoHaHCy, IO BIUIMBAIOTh HAa MEJIOAIMHICTD Ta ameiioloTh Ha
ceHcopuKy perumienta. T. Xapai mepenae 3MiCT H ONUCH 3 ypaxyBaHHIM
JICHOTATUBHOTO Ta KOHOTATHBHOTO 3HAUCHHS CJOBAa, BUKOPHCTOBYIOUU Pi3Hi
cTuiictuuHi npuifomu. Ha cuHTakcn4HOMy piBHI B OCHOBHOMY cTpoda —
e CKIQJHE pPEYeHHS 3 MiAPATHUM, CYpAIHHUM Ta/ab0 Oe3CHOTyYHUKOBHM
3B’s13KaMH, JI¢ CIIOCTEPIraeThes rpa 31 CTPYKTYPHUMH €IEMEHTaMU. Y TaKui
CToCci0 BHUCBITICHO OCOOIMBOCTI MOETUKHU BipIIyBaHHS Ta Tpomiku “Neutral
Tones”, siki XapakTepHU3yIOTh 1HIUBITyalbHUH CTHIB ToeTa Tomaca Xapi.
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Key words: victorian poetry, A large number of scientific works are devoted to the interpretation of aesthetic
linguostylistic analysis, gray, ideas of the poetry collection “Wessex Poems and Other Verses” (1898), and
image / imagery, unhappy love. less attention is paid to each poem separately. The relevance of the study

is due to the small number of works in Ukrainian and foreign literature on
linguostylistic analysis of the lyrics “Neutral Tones” by Thomas Hardy with
further substantiation of late Victorian English literature features. Therefore,
the aim of this work is to study the dynamics of imagery in the work of art
“Neutral Tones” and the embodiment of ideological and artistic ideas of
the artist with phonics, stylistically coloured vocabulary, complex syntactic
structures etc. The methodological basis of the study is the literary-critical
works devoted to the study of the peculiarities of linguostylistic analysis of the
literary text and foreign works of English researchers who investigated poetic
works by T. Hardy through the prism of the poet’s private life. The method
of scientific analysis and synthesis, the method of comparison, generalization
and identification, historical-literary and system-functional methods were
used in the scientific paper. This study showed that T. Hardy’s poem “Neutral
Tones” has a gloomy tone that contrasts with hope. This is a characteristic
feature of Victorian realistic texts. Feelings of melancholy and sadness are
embodied in the depiction of the theme of separation through unhappy love.
Within poetry technique T. Hardy experiments with size, feet, rhyme and line
length. At the phonological level, the phenomena of alliteration and assonance
influence melody structure and appeal to the recipient’s sensory perception.
T. Hardy conveys the meaning and descriptions, by taking into account the
denotative and connotative meaning of the word, as he uses different stylistic
devices. At the syntactic level, a stanza is basically a complex sentence with
subjunctive, conjunctive and/or incoherent connections, where there is a game
with structural elements. In this way, we highlighted the main features of the
poetry poetics and the tropics of “Neutral Tones” which characterize Thomas
Hardy’s poetry individual style.

IMocTranoBka nmpodaemu. Y 21 cTONITTI y MOBO3-
HaBCTBI XYIOKHIA TBIp BHUBYAETHCSH Y KOHTEKCTI
JHTBOCTUIIICTUYHOI HAYKH, sIKa JO3BOJISIE YWTa4YeBi
3pO3yMITH «IIOBEPXHEBY» TOJOBHY AYMKY TBOPY
A OJHOYACHO NPUXOBAHMM, 3aKOIOBAaHUN ABTOPOM
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3MICT. AKTYaJILHOIO IPOO/IEMOI0 3aJTHIIAETHCS TTOB-
HOIIIHHE OCMHCIICHHS 1 TPaKTyBaHHS 3MiCTY, 30BHIIII-
HBOI Ta BHYTPIIIHBOI (DOPMHU XYI0KHBOTO TOPOOKY
OpuTaHCHKOTO NMUChMEHHHKA 1 TToeta Tomaca Xapi.
Jns mitepaTypo3HaBIiB TapajoKCaTbHUM € (DaKT
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MIEPEeTBOPEHHSI  apXiTeKTopa-mouyarkiBusg  Tomaca
lapai y BumaTHOTO TBOPILSI «POMaHIB XapakTepy
1 cepenoBuma». OmHaK A7 caMOrO MWTIL BipIIO-
BaHa (opma Oyna HaWOULIBII MPUPOTHOIO, a TIPo3a —
JIMILIE «PEMECTIOM», PO 1€ CBIAYUTH TOETUYHA CIal-
maa T. Xapai — nonan 1000 Bipris.

Mera paHoi cTATTi — JOCHIAUTH XYIOXKHIO
HEMOBTOPHICTh CTBOPEHHsI 00pa3HOCTi Ta 00pa3iB Ha
npukiai gipuaaoro TBopy “‘Neutral Tones” B mpo-
[eci JTIHrBOCTHITICTHYHOTO aHaurizy. ToMy TOJOBHUM
3aBIaHHAM € BUOKPEMIICHHS PI3HOPIBHEBUX CTHIIIC-
TUYHHAX 3aC00iB, SKi XapaKTePHU3YIOTh 1HIUBITyallb-
HuX ctib Tomaca Xapi.

O0’€KTOM JTaHOTO AOCTIIKEHHSI € Toe3is Opu-
TAQHCBKOTO MHMCbMEHHHMKA PEaJiCTUYHOIO CBITO-
sy Tomaca Xapai “Neutral Tones”, a mpeameTom
MOCHIIKEeHHH — JIHTBOCTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI
Ta XYIOXHsS HEHNOBTOPHICTH CTBOPEHHS OOPa3HOCTI
Ta 00pa3iB y BipmoBaHomy TBopi “Neutral Tones”
T. Xapmi.

Bukiaa oCHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
1867 poky B JloHImOHI M0 TOBepHEHHS y Bumuit
Bokxemmniron [13, c. 7] Tomac Xapzi HamucaB moe-
tuaanid TBip “Neutral Tones” [10, c. 9], sxuit OyB
ormyOikoBanuit e 1898 poky y 30ipmi “Wessex
Poems and Other Verses”. [lo kinns 19 cromiTrs
MMUCbMEHHUK TPUCBSIYYBAB BIJIBHUH Yac CTBOPEHHIO
mpo3u, i jumme micas Apyky pomany “Jude the
Obscure” (1895) Tomac Xapni moBepHYBCSI 10 CBOTO
MEPUIOTO KOXaHHS — Moe3ii.

Bipmr “Neutral Tones” HanexuTh 10 THOOOBHOT
JPUKHU Ta IPEJCTABISE COO0I0 PO3TYMH IIPO CyMHE
KOXaHHS, AK€ CTOCYHKH OCBh-OCh 3aKiHYaTbCs.
JlipuyHuit Tepoli Mpuraaye MeBHUU JIeHb, KOJIH BCE
3/1aBajIoCsl HEUTPaIbHUM, OJiTUM 1 HE MOXKHA OyiI0
CIOJIBAaTHUCS HA LIACIHUBHUH KiHElb. 3ar0JI0BOK IOE-
3ii CBIQYUTH MPO Te, IO OMOBigay 300paxye pedi
TaKUMH, SIKHMU BOHH €, 30epiraiouu HeWTpaibHe
CTaBJCHHS [0 BCHOIO, IO CTAJOCS MK HUM Ta
HOTr0 KOXaHOI0.

VY nepmomy psaaky “We stood by a pond that
winter day” MOBiZOMIISETHCS, IO JBOE 3aKOXaHHX
(TyT — MH) «cTOSUIN OIS CTaBKa TOT'O 3MMOBOTO JIHS):
Hapasi MOJKHA CIIOCTEPIraTH, siK IMOET Y)Ke Ha CaMOMy
MOYaTKy 3aJa€ KypiauBHH, cyMHull ToH. Ilo-nepe,
3ycTpiu ABOX Jtofel BigOyBaeThCsl y HAHXOMOTHIIIY
MOpY; TAKOK OCKUJIBKM 3MMa € OCTaHHIM CE30HOM
POKy, y IIbOMY BHIAJAKY i1 MOXHa BBaykaTu MeTado-
pOro, IO O3HAYa€ 3aKIIOYHUN eTall CTOCYHKIB MiX
3akoxaHumu. [lo-gpyre, nBoe momed CTOATH Oins
craBka — “pond” — e MikpooOpas3, KU 3a aHAJIOT1€10
3UMH € MeTaOopoIo, OHAK 13 3HAYEHHSIM HEPYXOMO-
CTi. 3HAYUTh CTOCYHKHU MIX JIFOZIbMU BTPATHIIN KOJIH-
LIHIO IPUCTPACTb, 3ACTUIVIM Ha MiCIli, OXOJIOHYJIH Ta,
HaWBiporijHime, 100iratoTe cBoro KiHmg. s qymka
miAKpecoeThes y pedeHHi “And the sun was white”,
JIe COHIIE OIMMCAHO €MmiTeTOM “‘white” — Oinmii, ToOTO
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BiZICYTHICTh HACUYEHOTO YEPBOHOTO, OPAHKEBOTO YH
SAPKOTO KOJBOPY COHILSI CHMBOJII3y€ BTpary AyIIEB-
HOT'O TeIJyia Ta JyXOBHOI CHJIM MIXK CEpLSIMH 3aKoXa-
Hux. Kpim Toro, y nopiBusnHi “as though chidden
of God” posymiemo, IO 1€ BUIPOOYBaHHS JaHE
Borom (miecnmoBo to chide Tyt o3Hadae to goad into
action [8] — crioHyKaTH/3MyIIyBaTH 10 Aii).

Octanni aBa psaku € meradpopuyumu: “And
a few leaves lay on the starving sod; / — They had
fallen from an ash, and were gray.” — «l kinbka
JIMCTOYKIB JIEKAJI0 Ha 3aMep3Iiid AepHuHi; // — BoHu
BIIAJIM 3 sICEHa, 1 Oynu cipuMm». 3 OISy Ha Te, L0
el TEKCT HAIEKUTh A0 XYIOKHBOTO CTUIIO, aBTOP
BXKHMBAa€ CJIOBa 3 NEBHUM KOHOTATUBHUM 3HAuYCH-
HSIM, SIKi HaBITh ITiJICB1JIOMO CTBOPIOIOTH KOJIbOPOBY
NaniTpy: HaNpUKJIaA, 3aMiCTh HEUTPAIBHOTO CIIOBA
(neutral word, 3a [. P. Tamenmepinum [1, c. 72])
ground (3emis) BxKMBaHO TnoeTmuHe (special
literary vocabulary, poetic word 3a I. P. 'anbne-
piaum [1, c. 79]) “sod” — nepuuHa [2] — BepxHil
n1ap IpyHTY, IPOHU3aHUN KUBUMH Ta BiIMEPIUMHU
pocnuHaMu, HOro Kousip 3a3Budvail cipuil abo Tem-
Ho-cipuii. Jlekcema “starving” 3amae TOH CTpax-
JIAaHHS; e JIENPUKMETHUK TTOXOIUTh BiJ| Ji€CIOBa
to starve — mepBicHe 3HaUEHHS 3 AaBHbOAHTITIHCHKOT
(Old English “steorfan”) “to die”, “become stiff” —
Bmuparu [12]. OgHak y 14 cTomiTTi clioBO HaOyBae
nonaTkoBoro 3micrty — “to die of cold” «momepru
BiJT X0Oay», 3 1570-X POKiB JII€CIIOBO CTa€ TAKOK
HerepexigHuM i3 3HadeHHsM “to die of hunger”
«TOMEPTH 3 TOJIOAY» Ta 3 moyarky 20 CTONITTS OCTa-
TOYHO 3aKPITUTIOETHCS B aHDITIHChKiN MOBI [12]. Tox
JIOXOJTUMO BUCHOBKY, 110 Tomac Xap/i OyB 3HaBIeM
ictopii aHTIifichkOI MOBM Ta TIHMOOKO BHUBYAB €TH-
MOJIOTIIO CJiB, TIEpUI HI’)K BUKOPUCTATH iX y TBODI:
y IbOMY BHUNAAKy “‘starving” mae apxaiuHe Tpakx-
TYBaHHS — «TOH, 110 BMHpAE, B’SHE BiJ XOJOMY»
(mo peui mis BinOyBa€eThCsl B3UMKY a00 Ha IMOYATKY
3UMH, TOMY Hallla TirnoTe3a € NPaBUIbHOIO).

Jlexinbka cipuX JIMCTOUKIB, SIKi JIeXKaTh Ha 3aB’sUTiH
JISpHUHI, Briayu 3 sicera — “ash” abo “ash tree”. CiioBo
“ash” y peueHHI Ma€ MoJIBIHHUHI 3MICT. 3 OIHOTO OOKY,
1Ie TIOLTMPEHUH BUJI JIiICOBOTO JiepeBa €Bpa3ii, [1iBHiu-
Hoi Amepuku Ta [liBHiuyHOT AdpHKH, 0 y TaBHbOA-
HIJIIACBKi MOB1 OyJ10 BiIOMO sIK “@sc” (TakoX Ha3Ba
JaBHBbOAHIIIMCHKOI pyHIYHOT JiTepn) [12]; y ckanau-
HaBCHKiH Mi(oIIorii BeJIeTeHChKHIA SICEH BIIOMHUI SIK
Yggdrasil (“The Terrible One’s Horse”) a6o JlepeBo
Cgiry (the World Tree) — «kocmiuHe» JepeBO repMaH-
ChKO1 Mi(oIIoTii, SIke OTOTOKHIOBAJIOCS 31 CBITOBOIO
BiCCIO Yepe3 Te, 110 CTOBOYp csraB J10 HeOec, a MillHe
KOPIHHSI TPUMAJIO HOTO Y BEpPTHKAJIbHOMY ITOJIOKEHHI
1 OB’ sI3yBaJIO 3 MiA3eMHUM CBiTOM [9]. Skio Oparu
0 yBarW 3a3HayeHE TPAKTyBaHHS, MOXKHA HpPHUILY-
ctuty, mo T. Xap/i nopiBHIOE KOXaHHS 31 CTOBOYpOM
sCeHa, a OIlaJie JIUCTS YOCOOI0E «BOTHUKH ITPHCTPa-
CTi», sIKi MOCTYIOBO 3raciu (Jie)arh Cipi Ha Jep-
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HuHI). 3 apyroro 0oky, Jekcema “ash” — “powdery
remains of fire” «moponIKomoiOHI 3aTUIIIKK BOTHIO»
(Bim MaBHBOAHIIIIHMCHKOTO ‘“‘@sce’ TOMI) € IaBHIM
CUMBOJIOM Tops [12]; ToAl KOXaHHS — TOTIiI, a KijbKa
JUCTOUKIB — MeTadopuyHa Ha3Ba JBOX KOXaHHMX
JIIOIEH, cepls SKUX CTalId CIpUMH, TAJIEKUMH OIUH
Big omHoro. ToOTO yce, 11O CTOCYETHCSI ONMUCAHUX
JIeKOpalliif, 30a€ThCsI HOXMYPHUM 1 Maii’Ke CMEPTHUM:
TYT HEMA€ Hi )KUTTA, Hi TeIU1a, JIHUIIe 3aMep3JInil cra-
BOK, KiJIbKa MEPTBHX JIMCTOYKIB 1 3Mep3Ja IepHUHA —
i MiKpooOpa3u MPUPOIX 3MYIIYIOTH YWTada Iepe-
JKUBATH Bifuai i cepientHui O1Tb JTIpUIHOTO TePOSL.

Bapro momarm, mo mepma ctpoda — ckKianHe
pEUeHHs, B IKOMY Iepel KOKHOIO CKJIaJI0BOIO YacTu-
HOIO BXKUTO CHONYYHHK ‘“‘and”, 1€ CTHIIICTUYHUN
MIPUHOM TIONICUHIETOHY, IO 3aBASKH YEPryBaHHIO
HaroJoIlIEHNX Ta HEHAroJIOLUIEHUX CKJIaAiB (OCHOBHA
BHMOTa PUTMY Y BipIiax) poOUTh BUCIIOBIIOBAHHS —
OIMHC 3YCTPidi «TOTO 3UMOBOTO JHS» — OUIBII PHT-
MIYHUM Ta YIOBUTHPHEHNWM; Ha JOJATOK TIONiCHHJIE-
TOH CHPUSIE PO3WIEHYBAaHHIO HEMOAUIBHOT 3MiCTOBHOT
OJIMHHIII: KOXKE€H PSAJOK BUIUISAETHCS, alKe€ MICTUTh
MEBHY OYMKY OJHOTO LJIOro, i, HAKOIMHYYIOUHCH,
CTBOPIOE BiIUYyTTS mpuTHiUeHOCTI [1, c. 227].

He e Bukmrouennsm i npyra crpoda, sika mpeacras-
JIeHa OJHOCKJIAJHUM DPEUCHHSIM 3 PI3HHUMHU BUAAMH
3B’s3Ky. llepma wactmHa MicTuTh iHBepcito “Your
eyes on me were as eyes that rove // Over tedious
riddles of years ago”’; — «TBoi o4i Ha MeHi OyIH 5K 01,
o OnmykaroTh // Haj BroMmuBUMHE 3arajkamu 0araro
pokiB ToMy»; ([ TBi morisix Ha MeHe OyB TakuM, HIOH
04i OyKkanw Kpi3b BTOMJIHBI 3arajki MUHYIIUX POKIB
a6o TBoi odi TUBMINCH HA MEHE, HIOW OIyKalu Kpi3b
BTOMJIMIBI 3araj ki MUHYJIUX POKiB]), 32 JIOIIOMOTOIO
sikoi, imoBipHO, T. Xap/i 3icTaBisie OIS KOXaHOL
Ha YOJIOBiKa 3 OYKMMA, 110 ONYKAIOTh Yy MOIIYKY Bij-
MOBi/Il HAa Ti TAEMHHIII MUHYJIOTO, SIKi BQXKKO 3pO3Y-
MiTH 200 1osgcHUTU. HeBUIagKOBUM € BUKOPHCTAHHS
CJIOBA TOVE, 110 HAJICKHUTD JI0 JITEPaTypHOI JIEKCHUKH
(literary vocabulary, 3a L. P. l'anenepinum [1, c. 72])
1 Mae 3HaueHHs «Opoautu 1Mo (Micmrp) 0e3 Qikco-
BAaHOTO HAINpPSIMKY, METH a00 SIKIIO MOBa Hae Hpo
04i — «o3uparucs» [8]. Y HalIoMy BHUIIaJIKy CIOCTE-
piraerbest nepcoHiikamiss oyeil — BOHH «OIyKaloTh
MUHYJIUM» — TOOTO BXKUTO TEpILe TPAKTyBaHHS, 1100
300pa3uTH BiACYTHICTH MOBHOLIIHHOTO B3a€EMOPO3Y-
MiHHSI MIX JIFOIBMH Ta 3B 53Ky Y LiloMy. «BTomiuBi
saraaku» (“tedious riddles”) Bka3yroTh Ha Te, IO
y IXHIX CTOCYHKaxX HIi40ro He OyJ0 HOBOTO, IPUEMHO
HECITOJ[iIBAHOTO, HAaTOMICTh iCHYBaJla OfHa OyJeHHa
OJITHOMAHITHICTb.

[HIIa yacTHHA CKIIaHOTO PEYCHHS APYToi CTpodH
MICTUTbh CKIIQAHOTIApsAHE pedeHHs “And some words
played between us to and fro // On which lost the more
by our love” «I sixich cioBa 3arpanu Mi>k HAMH Ty/IU-
ctonu // Ha Hux [cioBax] BTpaTuiiv O1IbIy YaCTHHY
Haoi Jr000Bi1», B SIKOMY BKUTO NMPHHOM €HxamOe-
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MaH (enjambment) — vactuHa (¢pa3u THepeHeceHa
«3 TIONEPEeIHBOr0 PsJKa B HACTYMHUI, 3yMOBJICHUH
HECHIBMAIIHHAM PUTMIYHOI May3d 31 CMHCIIOBOIOY
[3, c. 332]. luM nepeHeceHHsIM JOCSITraeThCs Mpo3a-
fyHa iHTOHAWis (MPH IOMY BIPIIOBHH PUTM 30epi-
Ta€ThCs), IKa CTBOPIOE e(eKT, HiOU JIIpUYHUIA Tepor
TIOSICHIOE TIPUYMHY BTPAaTH KOXaHHS. 3a JOIOMOTOIO
03HauyBaHOTo 3aiiMeHHHMKa ‘‘some” Tomac Xapmi
MO3HAYa€E CJI0BA, CKa3aHi 3aKOXaHUMHU KOJIHCh JaBHO,
HE3HAYHUMH Ta 0e3rTy3auMu. MeTapopuyHO BKH-
BaHe aieciioBo “played” Hamae HeceplHO3HOCTI CKa-
3aHOMY MK 3aKOXaHHMH Ta (HOpMye€ AUTSYMN TOH,
iHpaHTHITI3y€E IXHI pPO3MOBH, BHACTINOK YOTrO iXHS
nr000B 3racae yepe3 MapHi PO3MOBH.

SIK1io y mornepeaHboMy KaTpeHi 3ragyloThCs oui
JTIBUMHHM — Yy TPETil cTpodi 3ycTpivaemMo onuc ii «MiH-
muBoi» mocmimku: “The smile on your mouth was
the deadest thing” («Ilocmimika Ha TBOiX ycrax Oyna
30BCIM MEpTBOI/HEpyxoMoro»). [lo peui, y cepe-
JMHI Bipla JIpUYHUN repoil Bke HIOMTO Ha MiACBi-
JIOMY piBHi 3BepTa€ThCA 10 KOXAHO1, IPO L€ CBIAYUTD
oco0oBHii 3aiiMeHHHK “‘your”. Hempsmuil mopsaok
CIIIB HA MOYaTKy POOUTH aKIEHT Ha MOCMIMILI, SKY
MmeTadopuuHo MOpiBHIOOTH 3 “the deadest thing” —
y IIbOMY TOCTPOMY 1 TPOXH JKOPCTOKOMY MPOTHCTaB-
JICHH] TOET MOPIBHIOE KUTTEBY CHILY, PaiCTh (BOHH
yOCOOJIeHI «yCMIIIKOI0») 3 1 MEepTBICTIO, SiKa PO3y-
MIETBCS SIK HEIIMPICTh 4M 3HeBara. [IBoicTuii xapak-
Tep YCMIIIKH (a2 HacmpaBlIi — XapakTep IiBYMHM)
NpOCTeXYeTbes 'y Ppasi “Alive enough to have
strength to die”: BOHa >XMBa HACTIJIBKH, IO W Ma€
CHJIy BMEPTU — LIeH PSJIOK € HAWOULIBII eMOIIHAM
Ta HAWMOTYXHIIIMM, 00 B HbOMY NPOTHCTABIISIOTHCS
TOHATTS <OKUTTS» Ta «CMEpTh». 3a JIOTOMOTOIO
OTUCY «IOCMILIKM», SIKa IOCTAE OCOOIMBHM MIiKpO-
obpazom, T. Xapzai 3ManboBye CyiMIaIbHY TOBeE-
JIHKY 3aKOXaHO!1 HEHIACIMBOI JIOJMHU — JKUTTS, SIKE
BOHA 3apa3 Mae, JIMIIE Ja€ i cuiau BMepTu. e onun
OKCUMOPOH MIX PaJiCTIO «yCMIIIKH» Ta «TiPKOTHY
BiJI3epPKAIIIOE HECYMICHICTh YOJIOBIKa Ta KIHKH SIK
napu, CTBOPIOE BiJUYTTS HECIIOKOIO, HIO YUTAEMO
y paakax “And a grin of bitterness swept thereby”
(«I ripka HacMmimka mpoMaiiHyna psiIoM/OIH3BKO);
it moe3ii 19 CTONMTTA € XapakTepHUM BKHBaHHS
apxaiynoi siekcemu “thereby” (3a 1. P. [anbnepinum
special literary vocabulary, archaic words [1, c. 83]).
MuTh, KOIM «IOCMILIKa» 3MIHIOETBCS Ha «TIpKY
HACMIIIKY», MOPIBHSHO 31 3JI0BICHUM INITaXOM, SIKHH
nypxae y MoBiTpi — e yHepekeHHs! 0111 BUPaKeHO
emincom — “Like an ominous bird a-wing...”: mpo-
MyCK JIIECIIOBA YTBOPIOE €MOIliiiHe 3a0apBJCHHS Ta
poOHTH peueHHs OBl eM(aTUIHNM, HiXK SKOH OYyII0
BUKOpHCTaHO TIOBHY (pasy “bird is on the wing”. Emi-
TeT “ominous” XapakTepu3ye TEMHOTO, CyMHO3Bic-
HOTO TITaxa (xoua 3a3BH4ail nrtax yocoOiroe cBOOOTY,
acTs TOWIO), SIKUM KpPYXKJIS€ HaJ ToJO0BOI, HIOM
NepeiBICHUK JHMX01 TOAWHU. YOTHpUBIpLI 3aKiHUY-
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€THCS aIlOCiONe3010 — «CTUIIICTHYHA (irypa, Onmu3pKa
JI0 YMOBYYBaHHS, sIKa PO3KPUBAETHCSI B HEAOMOBIIC-
HOCTI BUCIIOBIIEHHS, HIOM 00ipBaHOTO 3HEHAIIbKa»
[3, c. 87]. HeMOXIMBO BIEBHEHO CTBEPIKYBAaTH,
SIKOIO JTyMKOIO 3aBEpLIYETbCS 1€ PEUCHHS, OJHAK,
HaWBIpOTi/HIIIE, y TaKUW CIOCIO MOEeT BiITBOPIOE
CXBWJIbOBAHUI CTaH JIPUYHOTO Ieposi, SIKUM mepen-
qyBae i 00ITbCs, 0 TPAUTHCS LIOCH IOTAHE.

Yersepra cTpoda TaKoX 3aBEPIIy€ETHCS CKIATHUM
peuenHsM. YacoBwuii mapkep “since then” (“Since then,
keen lessons that love deceives”), — perpocrekTruBa
B MEHIUI JajieKe MUHYJIE, SIKa 103BOJISIE IIOETOBI 1100~
pOXyBaTH y 4yaci Ta mpocrtopi i BuB4atu “lessons”
«YPOKH» — MOBa HJe Mpo XHUTTEBUU NOCBil, TOOTO
Ti MOMEHTH, KOJIM IIOCTYIIOBO 3racajio KOXaHHS 4epes3
oMaHy/omypeHHsl. MaOyTh, «TipKuil» € HalKpaimum
eKBiBaJIEHTOM Tmepekiany emiteta ‘“keen”, sxuit
XapakTepusye HeBaanuil (TipKuid) KUTTEBUH TOCBIJ
HETNOPO3yMiHb, CBAPOK, 110 CIIPUYMHUIIN PO3PUB CTO-
CYHKIB. 3 IJIMHOM 4Yacy HacTa€ CyBOpa PealbHICThb —
J000B TIEPETBOPHIIACH Ha OpEXHIO, JIIPUYHUN Tepoid
BTPATUB HAJII0 HA IMOIIYK B Hil CIIPaBXHBOI ICTHHH.
Skmo Oparn [0 yBard €TUMOJIOTIYHE 3HAYCHHS
BHpa3y to wring (one’s) hands — miapHO CTUCHYTH
PYKH 200 MabIli — el KECT € iHTUKATOPOM TIEPekKH-
BaHHs a00 Oouro [12], To aBTOp 3apa3 3a IOTOMOTOI0
TaKTHJIBHOTO MiKpooOpa3y “And wrings with wrong”
(amiTepartiss TPUTOJIOCHOTO 3BYKY [r]) mepemae cBoOi
CTpaxiIaHHs, c(hOPMOBaHI B TOH dYac ITiCIsl HEB/a-
JIUX CTOCYHKIB; IIi MIIIHI CTUCKaHHS PYK MOXYTb
CJIyTyBaTH CUMBOJIOM HOAAJBIINX HEBAANX CTOCYH-
KiB 1 mepenOadeHHsIM JIMXa, aJke BOHH, sK 1 “keen
lessons”, HaragyOTh OOIUYUST KOXaHO].

Ocransi psaku “and the God curst sun, and a tree, //
And a pond edged with grayish leaves” noOynoBani
Ha OCHOBI HOJ‘IICI/IH,Z[eTOHy Ha/JIMipHE BUKOPUCTAHHS
crniosryyHuka “and” poOUTh BUCIOBIIIOBAHHS MOHOTOH-
HUM. binem toro, musixom nepedpaszyBaHHs mepiuoi
crpodu Tomac Xapni cTBOpro€ eeKT HUKIIYHOCTI,
JIPUYHUH repol MIPOCTO MTOBEPTAETHCS 10 CTOCYHKIB,
ase He MOXKe pyxarucs Aaji. OfHaK pedyeHHs He MOB-
TOPIOETHCS 3a 3MICTOM, ICHYIOTb 3pYIICHHS B 300pa-
JKEHH1; HallpUKJIaJ, CTaBOK, «00OpaMJICHUH CipyBaTHM
JIUCTSIMY» CBIUUTH TIPO Te, IO Ha 3eMJIi OUTbIIE oma-
JIOTO JICTS, HDK «JeKibKay y mepiil ctpodi. Ines
OTIAJaHHS JIUCTS — OJHA 3 IPUYHMH CMEPTi, TOMY LeH
00pa3 Moe NPU3BECTH O NOAAIBIIOr0 PYHHYBaHHS
IXHIX CTOCYHKIB.

CknagHuM Ui PO3YMIHHSI € OCTaHHS CTpoda:
OTIOBiZAY 3 YCiX CHJI HAMaraeThCsl 3AIHCHUTH TOAO-
POX BiJ po30MTOTO Ceplsl 10 3HAXOKCHHS TPUYUHI
po30paty, mpoTe 3a3Ha€ MOPa3KH 1 IMOBEPTAETHCS
y MouyaTtkoBHUi cTaH. MOXINMBO, came uepe3 BiacyT-
HICTh MPOTPECy OMOBiAaY BiIUyBa€ CTINBKH TiPKOTH.
XopcToka peanbHICTh HBOTO Biplla MONATaE B TOMY,
IO YWTa4 HIKOJIM HE [i3HAETHCS, M0 BHUKIUKAIIO
Takuil THIB Ta J0Th. OUYEBUAHUM NPUIYLICHHSIM
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Oyne HeBipHiCTL ajie 14 rinoTe3a He 3HAXOIUTh Mpsi-
MOTO MiATBEPIKCHHS B KOJIHOMY PAJIKY.

3a cBo€ro OymoBOIO BipII CKIAAa€ThCS 3 YOTH-
PBOX CTpo(, KOKHA 3 SIKUX MA€ KiJIbIIEBE PUMYBaHHS
ABBA; onnak pi3HMH THN PUMH 32 IJCHTHYHICTIO
ta cxoxictio [1, c. 128]. Hanpuknan, 3Haxomumo
nosny/inentnuny (full/identical) pumy (day — gray,
sod — God, thing — a-wing); eye rhyme (rove — love) —
1ICHTUYHICTD JiTEp, NPOTE Pi3HE 3BYyYaHHS; HETIOBHA
rosiocHa puma (incomplete vowel/slant), ne ronocui
CKJIaJ¥ Y BIIOBIJHHUX CJIOBAaX OAHAKOBI, ajie MIPUTO-
JocHi pi3Hi: ago — fro, die — thereby, deceives — leaves,
me — tree. 3aBAsKU [HOEAHAHHIO sIMOIB Ta aHAIIECTIB
PUTMIYHICTh BiplIa € HEOJHOPIJHOIO; MYHKTYyallis
YIOBUIBHIOE TEMIT PO3MOBi/Ii, HAOLIbIIE 116 TOMITHO
B OCTaHHii cTpodi.

[oesis “Neutral Tones” mnepenae MeraHXOMil-
HUH HACTPill JIIPUYHOTO TEPOs: TOXMYypa 00pa3HiCTh
BUKJIMKA€E CICHY IOPOXKHEYl Ta BTpayeHoi pagocTi
JKUTTS. Y BipIli aBTOp HAaBOAWUTH TOW caMuil Jose-
HOCHHUI JI€Hb B3UMKY, KOJIM JIBOE 3aKOXaHHX 3yCTpi-
YalOThCs, MOXIIMBO, BOCTAHHE, 1100 BUPIMIUTH, YH
BAPTO MPOIOBKYBATH ixni CTOCYHKH. His BinOyBa-
€TBCSL y CIIBCHKIN MiCIIEBOCTI a0 B TapKy, ¢ Hemae
JKOJTHOTO COHSTYHOTO MPOMEHIO (SIKUM Mir O mpo-
JUTH CBITJIO Ha cuTyauito). [IpumiTHEM € TO# (akr,
0 HalyacTille y pOMaHTHYHIA moe3ii mpupoxaa
€ THCTPYMEHTOM BiI3epKaJIeHHS MPEKPacHOTro, aje
e BipII — BUHATKOBUH, OCKIJIBKY 3 HAMMIEPIINX PS/I-
KiB OITMC MIPUPOJIN IHTEPIPETYETHCS B ySABI UMTaYa 5K
MOXMYpHUI XoJoaHUI 00pa3. BixcyTHicTh cmymHux
CIiB Ui Jiajiory, Tifo3pa Ta HEAOBIpa, MHUTAHHS
0e3 BiamoBimi, OOJiCHO OpexJMBI MOCMIIIKA — yce
1Ie CTBOPIOE CyMHY atMocdepy HEBAajIoro KOXaHHs.
3naeThest, HIOW JTipUYHHUN TEPOH BiJaB CBOIO AYIIY
1 cepile HAHOVKYIM KOXaHIM JTFOUHI, sIKa 3aJIAIIIIIA
HOro 3 TiPKOTOIO Ta MOYYTTSAM BUKOPHUCTAHUM i 00pa-
JKEeHUM. Bakko cTBep)KyBaTH YIIEBHEHO, YU € JTipHU-
HUH TBip aBTOOiOrpadiyHMM, YM iCHYBaB HMPOTOTHIL
JipU4HOTO Tepos, abo Iie 30BCiM BHUTrajaHa icTopis
Tomacom Xapi.

[Ticns mepumworo MpoOYMTaHHS Bipuia CTae 3po-
3yMUIMM CyTh HOTO Ha3BH: iCHY€ SIkachb HEBH3Ha-
YeHICTh. 3 OAHOrO OOKY, OMoBigau pediekcye, BiH
HE CIOAIBAETHCS HA HIacIWBE MailOyTHE, HaBIAKH,
OTJISIZIAETHCS Ha3aj 1 3rajye 110, iIMOBIPHO, OCTa-
TOYHY 3yCTPi4, KOJU O0UJ[BA 3aKOXaHUX 3MUPHUITUCS
3 TUM, IO iXHI CTOCYHKH 3aKiHUMIIHUCH, IX HEMOXK-
JUBO OKMBUTH; @ 3 IHIIOTO — (hiHAN 3aUIIAE€ThCS
BinkputuM. OKpiM TOTO, HEBH3HAUCHICTH y TBODI
MiJIKPECITIOEThCSI HA IMOYaTKy KOJbOpPOM ‘“‘gray”,
a B KiHUi — “grayish”. Hemae wiTkoro po3mominy
Ha OiJie 1 YOpHE — CIpHil € MOEHAHHIM UX JBOX
JiaMeTpajdbHO MPOTHIICKHUX KOJBOPIB; BIH CHUM-
BOJII3Yy€ MIOCH HyJHE, HEXHUBE a00, MOXKIIHMBO, MPO-
CTO «HeUTpanbHe». MalyTh, 1e CBO€p1ILHa napa-
JeNb TOTO, L0 JHUCTS OyJlo CipuM i TBMSHHM, SIK
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1 TOYyTTS OIOBijaya 0 CBOEI KOXaHOT; BiH BiA4y-
Bae cebe MopaHeHNM i 00MaHyTHM JF000B’10. bes-
MpucCTpacHa aTMocdepa HasiBHA HE TINBKU Y Ha3Bi
¥ MoYaTKOBIHM cIieH1 OIS cTaBKa, A€ Majo HacH4ye-
HUX YiTKUX KOJIBOPIB, ajie i y TOMY, IO B JIIOJUHI,
3 SIKOI0 TOBOPUTH JIPUYHHH Tepoil, HEeMae MoYyT-
TiB. Y Takuid CHOCIO MOCWIIFOETHCA CHPUUHATTS
HEHTPaJIbHOTO TOHY, BAJKKO 3pDO3YMITH XTO MPABHIA,
a XTO BUHHMIA; JIe TIpaB/a i KpuBJa.

BucHoBKkHM i mepcneKTHBHM MNOJAJBIINX PO3-
podok. OTmxe, iHTEpeC 10 PO3YMIHHA XyHZOKHBOTO
TEKCTY y chepi chOromHINHBOI (iI0NIOTiYHO HAYKH
XapakTepH3y€eThCss HEOOXIJHICTIO BIOCKOHAJICHHS
epyauIii Ta €CTEeTHWYHOTrO CBITOOAYeHHS IIFOIWHHU.
VYMiHHS PaBHJIBHO IHTEPIPETYBAaTH TEKCT JO3BOJISIE
JOTY4aTucsl 10 aBTOPCHKOTO OadeHHS CBiTy, oes-
NepepBHE 3aHYPEHHS Y IIHOWHH Xy,ZlO)KHlX TBOplB
y0006J'IIO€ TOZIOPOXK Y gaci 1 mpocropi. Ha mpuxnani
JTHTBOCTHIIICTHYHOTO aHAJi3y OCOOIMBOCTEH MOBH,
MOETHKH BipIIyBaHHS, OCHOBHUX CTHIIICTUYHHX TPOI
Ta (Iryp XyZOKHBOTO TEKCTY JOXOJIMMO BHCHOBKY,
0 3araflKoBiCTh W HeBW3HaueHIiCTh Bipma “Neutral
Tones™ mopokye ApamMaTH4Hy HAPYTY, KA BUKIIA-
Kae y peuHmeHTa OakaHHS Ji3HATUCS OiiblIe npo
nepezucTopuo OIOBiJ]a4a Ta IO XX HACIpaBIi Bi-
Oymocss MK 3akoXaHUMH JroabMu. Tomac Xapni
MalCTepHO 3MaJbOBY€ JKHTTEBY CHUTYyaIll0 1 Jae
MOXJIMBICTh YHMTA4YeBi IIYKaTH BIIACHE MOSCHEHHS
OMHCaHWX TIOMiH, a JOCIITHUKOBI — Oarary maiiTpy
JUISl BUBYCHHS 1HAMBITYaIbHOTO CTHIIIO MHTIS aHT-
JACHKOI JiTepaTypr BiKTOpiaHCHKOI €MOXW KiHIIA
XIX cromiTTs.
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